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	2.    Зебул   Речитатив
It must be so: or these vile Ammonites

(our lordly tyrants now these eighteen years),

will crush the race of Israel.

Since Heaven vouchsafes not,

with immediate choice,

to point us out a leader, as before,

ourselves must choose.

And who so fit a man as Gilead’s son,

our brother, valiant Jephtha?

True, we have slighted, scorn’d, expell’d him hence, as of a stranger born.

But well I know him: his gen’rous soul 

disdains  a mean revenge when his 

distressful country calls his aid.

And perhaps Heaven may favour  

our request if with repentant hearts 

we sue for mercy.   
	2.    Зебул    Речитатив

Да будет так: или подлые Аммонитяне

(наши надменные тираны здесь 18 лет),

сокрушат народ Израиля.

Раз Небеса не соизволяют

безотлагательно сами
указать нам лидера, как прежде,

мы должны выбрать сами.

И кто более подходит, как не сын Галаадский, 

наш брат, храбрый Иевфай?

Правда, мы пренебрегали, презирали, изгнали его 

отсюда, как незаконнорожденного.  

Но я хорошо его знаю: его великодушная душа

отбросит низкую месть, когда его

многострадальная родина зовет его на помощь.

И, возможно, Небеса будут благосклонны

к нашей просьбе, если с раскаивающимися сердцами мы будем просить о милости.

	3.   Зебул   Ария
Pour forth no more unheeded pray’rs

to idols deaf and vain.

No more with vile unhallow’d  airs

the sacred rites profane.  
	3.    Зебул    Ария
Не будем больше молиться  

идолам, глухим и  суетным.

Не будем больше подло нечестивыми песнями

осквернять священные обряды.

	4.    Хор
No more to Ammons’s god and king,

fierce Moloch, shall our cymbals ring, 
In dismal dance //around the furnace blue. Chemosh no more will we adore

with timbrell’d anthems to Jehovah due.
	4.    Хор
Не будем больше богу и царю Аммонитян,

свирепому Молоху, играть на наших цимбалах,

в угрюмых плясках вокруг жертвенника 

Хамоса нет больше, будем мы поклоняться

со звучными гимнами Иегове.  

	Сцена 2.    Входят Иевфай и Сторге
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	5.   Речитатив
Зебул          

But Jephtha comes.

Kind Heaven, assist our plea.

O Jephtha, with an eye of pity look on thy  

repentant brethren in distress.

Forgetful of thy wrongs, redress thy sire, 

thy friends, thy country in extreme despair.

Иевфай     

I will, so please it Heaven, and these the terms:

if I command in war, 
the like command (should Heaven vouchsafe us a victorious peace) shall still be mine. 

Зебул
Agreed. Be witness, Heaven.
	5.   Речитатив
Зебул     

Но  пришел Иевфай
Добрые Небеса,  внемлите нашим мольбам.

О Иевфай, взгляни с  состраданием на своих 

раскаивающихся братьев, пребывающих в беде.

Забудь свои обиды, прости своего отца, своих

друзей, твой народ в полной безысходности.

Иевфай     

Я хочу, если того желают Небеса, заключить договор: если я буду командовать на войне, то 
такая же  власть (если Небеса даруют нам победоносный мир) должна оставаться моей.  

Зебул

Договорились. Будьте свидетелями, Небеса.

	6.   Иевфай    Ария
Virtue my soul shall still embrace,

goodness shall make me great.
Who builds upon this steady base

dreads no event of fate.
Virtue my soul shall still embrace,

goodness shall make me great.
	6.   Иевфай   Ария

Моя душа будет по-прежнему добродетельной, 

великодушие возвысит меня.

Кто строит на твердой основе, 

тот не страшится ударов судьбы.

Моя душа будет по-прежнему добродетельной, 

великодушие возвысит меня.

	7. 1.  Сторге    Речитатив
‘Twill be a painful separation, Jephtha,

to see thee harness’d for the bloody field.

But, ah! how trivial are wife’s concerns

when a whole nation bleeds, and groveling lies, painting for liberty and life.
	7. 1. Сторге   Речитатив
Это будет мучительная разлука, Иевфай,

видеть тебя втянутым в кровавое сражение.

Но, ах! как банально беспокойство жены,

когда весь народ истекает кровью, унижен,

страдает ради свободы и жизни.

	7. 2.  Сторге     Ария
In gentle murmurs will I mourn.

As mourns the mate-forsaken dove; 
and sighing wish thy dear return

to liberty and lasting love.
(Exeunt)   
	7. 2.   Сторге     Ария

Нежным шепотом буду я горевать.

Как плачет покинутая голубка; 
и, вздыхая, желает возвращения своего возлюбленного к свободной и постоянной любви. 
(Уходит)

	Сцена 3.    Входят Хамор и Ифиза
	Сцена 3.    Входят Хамор и Ифиза

	8. 1.   Хамор   Речитатив
Happy this embassy, my charming Iphis,

which once more gives thee to my longing eyes. As Cynthia, breaking from th’involving clouds on the benighted traveller,

the sight of thee, my love,

drives darkness and despair.

Again I live; in thy sweet smiles I live,

as in thy father’s ever-watchful care

our wretched nation feels new life, 

new joy, о haste, and make 

my happiness complete!..
	8. 1.   Хамор  Речитатив
Счастливая возможность, моя прелестная Ифиза,

снова увидеть тебя моими страстными глазами.

Как Синтия (луна), разрывает окутывающие небо 

облака для застигнутого ночью путника, 

твой взгляд, моя любовь,

прогоняет мрак и  отчаяние.

Я снова живу; в твоей ласковой улыбке я живу,

как под всегда бдительной опекой твоего отца

наш несчастный народ почувствовал новую жизнь, новую радость, о, поторопись, и сделай 

мое счастьем полным!..
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